Heb 13:22



 is the transitional use of the conjunction DE, which moves the author’s thought from one subject to the next.  It is translated “Now.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to appeal to, urge, exhort, encourage Acts 16:40; 20:1-2; 15:32; 1 Cor 14:31; 2 Cor 10:1; 1 Thes 2:12; 5:11; Heb 3:13; 13:22; 1 Tim 5:1; 1 Pet 5:1, and many other times.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the writer is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or the reality of what the writer is doing.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have the vocative masculine plural from the noun ADELPHOS, meaning “brethren” or “brothers” and referring to fellow-believers both male and female.

“Now I urge you, brethren,”

 is the second person plural present middle imperative from the verb ANECHW, which means:


“(1) to regard with tolerance, endure, bear with, put up with; listen patiently to the word of exhortation Heb 13:22; 2 Tim 4:3 [“For there will be a time when they [reversionists] will not endure [put up with, tolerate] correct teaching, but according to their own lusts they will accumulate to themselves [false] teachers, because of itching ears.”]; put up with a little foolishness from me 2 Cor 11:1a, 4, 20;


(2) to undergo something troublesome without giving in, to endure, 2 Thes 1:4; 1 Cor 4:12;


(3)  to accept: ‘I would have been justified in accepting your complaint’ Acts 18:14.”
  This meaning should be strongly considered here, because the writer certainly wants the readers to accept and believe what he has written to them.


The present tense is a progressive and customary present for an action that is reasonably expected to continue throughout our spiritual life.


The middle voice is an indirect or dynamic middle, in which the recipients of the letter are personally responsible for producing the action.


The imperative mood is a command, not a polite request.

Then we have the genitive direct object from the masculine singular article, used as a demonstrative pronoun (“this”) and noun LOGOS, meaning “word, instruction, teaching, message, etc.”  With this we have the descriptive genitive from the feminine singular article and noun PARAKLĒSIS, which means “of encouragement, exhortation 1 Thes 2:3; 1 Tim 4:13; Heb 12:5; 1 Cor 14:3; Phil 2:1; Rom 12:8; 2 Cor 8:17; Heb 13:22; Acts 13:15.”

“accept this message of exhortation;”

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for, because” with the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “indeed, certainly, really, or in fact.”  The construction is used the same way in Heb 4:2; 5:12 and 12:29.  Then we have the preposition DIA plus the adverbial genitive of time from the masculine plural adjective BRACHUS, meaning “little, small: a small amount, a little Jn 6:7; in a few words, briefly Heb 13:22.”
  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EPISTELLW, which means “I have written.”


The aorist tense is a culminative aorist, which regards the action of writing this letter in its entirety as a completed act.  The culminative aspect is brought out in translation by the use of the auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the author produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative indirect object from the second person plural person pronoun SU, meaning “to you.”

“for indeed I have written briefly to you.”

Heb 13:22 corrected translation
“Now I urge you, brethren, accept this message of exhortation; for indeed I have written briefly to you.”
Explanation:
1.  “Now I urge you, brethren, accept this message of exhortation;”

a.  The writer continues with a typical literary convention of his day, asking his readers to bear with or put up with his short message.  He urges them to have positive volition to what has been taught, since, after all, it is the message of God.


b.  He makes this request for their positive volition a very personal request by using the first person singular “I.”


c.  He applies this request to all the members of the church or churches to which he writes by using the title “brethren.”  This title also identifies the writer as considering himself to be one with them and not separate from or above them.


d.  The phrase “this message of exhortation” refers to the entire contents of this letter.  The same phrase is used in Acts 13:15 for the teaching of the word of God, “After the reading of the Law and the Prophets the synagogue officials sent to them, saying, ‘Brethren [Paul and Barnabas], if you have any word of exhortation for the people, say it.’”


e.  The most important consideration here is that the writer urges his readers to accept what he has taught as true, accurate, and a spiritual reality.  He believes what he has written to be the inspired word of God and requests the same from his congregation.


f.  Positive volition toward the teaching of the word of God is of paramount importance for the royal priesthood.  Without this positive volition to God’s word, we have nowhere to turn except the false teaching of the doctrine of demons, 1 Tim 4:1.


g.  The writer had good reason to urge his readers to accept what he was teaching as true in light of Paul’s warning in 2 Tim 4:3-4, “For there will be a time when they [reversionists] will not endure [put up with, tolerate] correct teaching, but according to their own lusts they will accumulate to themselves [false] teachers, because of itching ears.  In fact, on the one hand they will continue to turn away their ear from the truth, but on the other hand they will be turned aside toward myths [stories, legends].”

2.  “for indeed I have written briefly to you.”

a.  The writer asks his readers to put up with the lengthiness of the letter, but qualifies this by saying that in reality he has only written briefly on the subject.  There is much more that can be taught, but he will wait to do this when he is face-to-face with them.


b.  Even though the writer says he has written briefly, this entire letter can be read aloud in one hour.



(1)  The writer has previously mentioned in Heb 5:11 that this letter is “a great and difficult to explain message.”



(2)  The writer has also said that he has much more to say, Heb 9:5b, “concerning which things it is impossible at the present time to speak in detail.”


c.  Peter used a similar ending to one of his letters, 1 Pet 5:12, “Through Silvanus, the faithful fellow-believer (which is how I consider him), I have written briefly to all of you, admonishing and testifying that this is the true grace of God.  Because of which [grace], stand firm.”


d.  “Although Hebrews contains an epistolary conclusion [the typical conclusion found in NT letters], the remainder of the book has a totally different character from the Christian epistolary tradition that began with Paul.  It lacks the epistolary opening [the usual opening found in letters], the common epistolary topics, and the argumentative structure of the Pauline Epistles.  Indeed, the author refers to his message as a ‘word of exhortation’, a term which is used elsewhere (Acts 13:15) for a synagogue sermon.  This [epistle] was a rhetorical form that had developed in the Hellenistic Jewish synagogue consisting of 1) an indicative or exemplary section in the form of scripture quotations or theological points; 2) a conclusion based on the exemplary section; and 3) an exhortation to the community.  Unlike the Pauline Epistles, Hebrews follows the common pattern of the word of exhortation [the sermons given in Hellenistic synagogues].  The epistolary conclusion is added to the homily [a sermon or discourse on some moral point] because the author’s sermon had to be sent.”


d.  There is always more doctrine that needs to be taught.  The word of God is an infinite message, concerning which mankind only scratches the surface.
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